NOTES ON CICERO, IN PISONEM

THE following notes on the In Pisonem are largely based on the commentary of
R. G. M. Nisbet (Oxford, 1961) (‘N’). The references to the speech are by
section and line of his text, and where my note is based on one of his I add
a reference to the page of his commentary.!

1. 20 (p. 58) woltus . . ., qui sermo quidam tacitus mentis est: ‘thoughts are usually
revealed by the face.” Add to Otto’s, Seyffert-Miiller’s, and N.’s examples:
Curtius 8. 6. 22 ‘voltus haud sane securi animi index’, Juv. 9. 18 ff. ‘deprendas
animi tormenta latentis in aegro | corpore, deprendas et gaudia ; sumit utrum-
que [ inde habitum facies’, Paneg. Lat. 2(12). 37. 2 ‘ita intimos mentis adfectus
proditor voltus enuntiat, ut in speculo frontium imago exstet animorum’,
ibid. 4(10). 1. 2 ‘nec operta mentium rimari necesse est; exstat in voltu cuius-
que hilaritatis publicae decus, et in serenis frontibus animorum indicia per-
leguntur’, ibid. 4(10). 13. 1 ‘confessus est se inconsultior dolor nec timuit
deprehendi, et male clausi signa maeroris per voltus indices exierunt’, Ach.
Tat. 6. 6. 2 6 yap voiis ol ot Soxei Aedéxbar kadds adparos elvar 70 mwapdmav:
daiverar yap axpBos s €v kaTémTpw TH TPooWTW.

1. 22 (p. 59) decepit fe fellzt induxit : for congeries of three verbs cf. SSH.A. Hadr. 15.
10 ‘professores omnium artium semper ut doctior risit contempsit obtrivit’;
Augustine, Ciw. Dei 1. 8 ‘una eademque vis inruens bonos probat purlﬁcat
eliquat, malos damnat vastat exterminat’.

2. 7 (p. 60) Cicero’s boasting. As he is replying to an attack by Piso, he can be
defended by the principle: adrov émaweiv duéumrws éoti mpdTov pév dv dmo-
AoyoUuevos TodTo moufjs mpos diaBolyy 1) karyyopiav (Plut. Mor. 540 ¢ = De se
ipsum citra invidiam laudando 4). (W. Allen does not refer to this work in TAPA
Ixxxv [1954], 121 fI.) Cf. Livy 27. 21. 4 ‘hanc tribuni orationem ita obruit
Marcellus commemoratione rerum suarum, . . .” (209 B.C.), Livy 8. 50. 11
(Scipio Africanus in 187 B.c.) ‘lussus dicere causam sine ulla criminum
mentione orationem adeo magnificam de rebus ab se gestis est exorsus, . . . dice-
bantur enim ab eo eodem animo ingenioque quo gesta erant, et aurium fasti-
dium aberat, quia pro periculo, non in gloriam referebantur’, Cic. Dom. g6
‘dicendum igitur est id, quod non dicerem nisi coactus,—nihil enim umquam
de me dixi sublatius adsciscendae laudis causa potius quam criminis depellendi’
(cf. Allen, loc. cit. 129).

From 31. 12 to 33. 10, ‘tune . . . optatior’, Cicero glories in the very action
which Piso had made a ground for insult, his going into exile. fuga (33. Io) is
doubtless an expression Piso had actually used in his specch cf. N.on 21. 5. Cf.
Plut. Mor. 541 € Tot7o yoiv Aapmpav & Aquochéve wappnoilav édidov kal Tov I\OpOV
adripeL 7dv émaivwy ofs mapa wdvra TV Adyov opod Tt TV bmrép Tob aTeddvov kéxpn-
ToL cepvvvdopevos ols évekaleito mepl 700 moAépov mpeoPeduact kal Yympio-
poow.

6. 2 ‘mihi togato senatus, non ut multis bene gesta, sed ut nemini conservata
re p., singulari genere supplicationis deorum templa patefecit.’

1 I am very greatly indebted to Professor  benefited from the comments of Professor
Nisbet for his interest and help, and T have =~ W. S. Watt and Professor Gordon Williams.
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52. 7 ‘mihi, quod ante me nemini, pecunia publica aedificandam domum
censuerunt.’

Cicero states that his honours were unprecedented. This reflects not just his
vanity as an individual, but the keen interest naturally felt in something
unprecedented. Cf,, e.g., Livy, Per. 89 ‘(Pompey) quattuor et viginti annos
natus, adhuc eques R., quod nulli contigerat, . . . triumphavit’, Per. 129 ‘M.
Agrippa navali corona . . . donatus est, qui honos nulli ante eum habitus erat’;
Suet. ful. 26. 2 ‘munus populo epulumque pronuntiavit in filiae memoriam,
quod ante eum nemo’; ibid. 25. 2 ‘Germanos qui trans Rhenum incolunt,
primus Romanorum ponte fabricato maximis adfecit cladibus ; adgressus est et
Britannos ignotos antea . . .> W. Steidle (‘Sueton und die antike Biographie’,
Ketemata 1 [1951], 42) comments: ‘Auffallend ist der Hinweis auf bisher un-
bekannter Vélkerschaften und darauf, dafl Casar eine Leistung als erster
vollbracht hat. Es sind dies Kennzeichen, die das Kapitel in Zusammenhang
mit dem res-gestae-Stil bringen . . .’

Moreover Cicero’s boasting of his own achievements need not have aroused
offence, as Caesar and Augustus each refers to himself in the same way:
BG 2. g5 ‘ob eas res . . . dierum xv supplicatio decreta est, quod ante id tempus
accidit nulli’, Res Gestae 12. 1 ‘ex senatus auctoritate . . . pars praetorum et
tribunorum pl. . . . obviam mihi missa est in Campaniam, qui honos ad hoc
tempus nemini praeter me est decretus’. Compare the primus ego . . . theme in
literature (Kiessling—Heinze on Hor. Sat. 1. 10. 48, A. Kleinguinther, Philol.,
suppl. 26, 135 ff.).

Compare also Pis. 36. 18 ‘(ex vobis audio) nullis comitiis umquam neque
multidudinem hominum tantam neque splendidiorem fuisse’ with Res Gestae
10. 2 ‘quod sacerdotium . . . cuncta ex Italia ad comitia mea confluente
multitudine, quanta Romae numquam fertur ante id tempus fuisse, recepi . . .’

7. 11 (p. 65) quo quidem tempore . . .: for the honour of being escorted home cf.
Lacelius 12, De domo 76, Vell. Pat. 2. 14. 1, Val. Max. 2. 1. 9, Plut. Cam. 42. 4 kai
Tov Kdpidov oikade kpotw kal Bofj mpoémepmov, Cato min. 18. 3, 42. 5,' and (in
Spain) Sert. 20. 3.

7. 14 ut nihil sine consilio senatus . . . egerim: Cicero takes credit for consulting the
senate, the duty of a good consul. Rutilius claims to have done the same as
praefectus urbi (1. 155 f.) : ‘pande precor, gemino placatum Castore pontum, /
temperet aequoream dux Cytherea viam, | si non displicui, regerem cum iura
Quirini, [ si colui sanctos consuluique patres.’

9. 5 (p. 67) inspectante: ‘looking on and doing nothing’. Doubtless this was
a traditional element in a reproach; cf. C. Gracchus in Plut. C. Gracchus 3. 3
(ORF?3, frag. 31) ““Spdv 8¢ dpdwrav,” ébn, “TiBépiov Evdois auvéxomrov obrol,
.. .” The vehemence of the reproach is reflected in the fact that it is at this
point in his report of Gracchus’ words that Plutarch introduces direct speech.
(vobis inspectantibus occurs seven times in Cicero’s speeches.)

16. 21 (p. %777) mactatus essem: for the same idea cf. Livy 22. 6. 3 ‘lam ego hanc
victimam manibus peremptorum foede civium dabo’, Florus 1. 21 ‘strictae in
principum colla secures legatorum manibus litavere’, ibid. 2. 6. 14 ‘Strabo
Pompeius . . . non prius finem caedium fecit, quam Asculi eversione manibus tot
exercituum, consulum direptarumque urbium diis litaretur utcumque.’? Con-

1 Cf. also Plut. Aem. 10, 3 ¥m6 70D drjuov 2 Cf. Tac. Hist. 4. 40 ‘damnatus Publius
mavros oikade mpomeudBévra Aaumpds. et Sorani manibus satis factum.’
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versely, the devoted soldiers of Otho kill themselves by his pyre (and elsewhere)
(Tac. Hist. 2. 49), and Clitophon tries to kill himself over the coffin of the
supposedly dead Leucippe, as an offering to her (Ach. Tat. 3. 16. 2—5).!

18. 12 (p. 78) lugere non sineret: for historical examples of the prohibition of
the expression of grief cf. Plut. C. Gracchus 17. 5 dmetmav 8¢ mevbeiv rais yovaréi
(the widows of C. Gracchus and Fulvius Flaccus), Suet. 77b. 61.2 ‘interdictum
ne capite damnatos propinqui lugerent.’

28. 5 (p. 91) sororius adulter: ‘such accusations were conventional in invective’;
cf. Plut. Cato min. 54. 2 dAX’ 8 ye Kaioap o08¢é 7av én’ éxeivy (Cato’s halfssister,
Servilia) BAaodnuidv Tod Kdrwros épeloaro.

37. 24 (p- 98) ex hara: for the association of pigs, rather than any other animal,
with pleasure cf. Claudian, In Ruf. 2. 483 fI.:
(Rhadamanthys) truculentos ingerit ursts,

praedonesque lupis, fallaces vulpibus addit.

at qui desidia semper vinoque gravatus,

indulgens veneri, voluit torpescere luxu,

hunc suis immundi pingues detrudit in artus.

qui iusto plus esse loquax arcanaque suevit

prodere, piscosas fertur victurus in undas,

ut nimiam pensent aeterna silentia vocem.

Both idleness and sensual indulgence (485-6) were charges made against
Epicureans by their opponents, though Claudian need not have been thinking
of them specifically here. For idleness cf. Sest. 22 ‘videbamus genus vitae,
desidiam, inertiam’; Pis. frag. vii N. ‘quid illo inertius, . . . ?’

43. 26 morbum aut mortem : for the alliteration cf. E. WolfHlin, Ausg. Schriften, 267 ;
TLL viii. 1479. 44-8. The words are associated in meaning, as morbus often
means a fatal disease, and may have been felt to be related etymologically. The
reluctance of some later Latin writers to use morbus may have been due to
a desire for euphemism (Wolfflin, op. cit. 196 ff.).

44. 7 M. Marcellus, . . ., summa virtute pietate gloria militari, periit in mari; qui tamen
ob virtutem gloria et laude vivit: ob governs virtutem twice elsewhere in Cicero:
De inv. 2. 114 ‘qui . . . ob egregiam virtutem tali honore dignati sunt’, Verr. 5.
110 ‘at eum tu ob virtutem corona ante donaras’. 0b v. occurs twice in Plautus
(never in Terence) : Amph. 260 ‘ob virtutem ero Amphitruoni patera donata
aurea est’, ibid. 534 ‘hanc pateram, quae dono mi illi ob virtutem data est’. In
all four passages a reward is given. In Verr. 5. 110 and Amph. 260 the verb is
dono ; there are further examples of its use with 0b v. and other phrases with 0b
to indicate the reason for giving a reward in TLL v. 2012. 82 fI.,> where it is
noticeable that there are no examples of propter in a context of this kind.
A reward is given also in Isid. Or. 9. 3. 33 ‘ordinarius est, qui per ordinem
militat . . . extraordinarius vero, qui ob virtutem promovetur ex ordine’, Livy,
Per. 7 *(M. Valerius Corvus) consul . . ., cum annos xxiii haberet, ob virtutem
creatus est’, Sil. Ital. 9. 68 f. (a prisoner-of-war) ‘regi /| Autololum dono datus
ob virtutis honorem’ (ob virtutis honorem is more convenient metrically than ob
virtutem). It would seem likely that 0b ». occurred in formulas used in conferring

1 See addenda for Tac. Hist. 1. 49. tolium pro praemio singulis libris farris ob

2 Not included is Servius auctus, Aen. 8. virtutem a populo donatus est’ (cf. Livy
652 ‘sane hic Manlius post defensum Capi- 5. 47. 7).
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decorations. We have no examples of the phrase in speeches of generals, but no
doubt it had the same function as 0b eas res in the first, and the guia clause in the
second, of the following passages: Cic. Verr. 3. 187 ‘ob eas res te . . . hoc anulo
aureo dono’, and Phaedrus, app. 8. 28

hostis abscidit caput,
victorque rediit. his tunc Pompeius super
‘Corona, miles, equidem te dono libens,
quia vindicasti laudem Romani imperi.’

Cf. an inscription of the time of Commodus from Carlisle (R. G. Collingwood
and R. P. Wright, no. 946, p. 315).! Owing to its fragmentary condition it is
not reliable evidence for this usage. I. A. Richmond’s restoration is: ‘pro
sa[lute ipsius et] commiliton[um caesa manu] barbaroru[m ab ala Augusta] ob
virtu[tem appellata]’. This gives a context similar to the previous passages. But
Rostovtsefl had proposed ‘ob virtu[tem dedicavit]’, and this would be dif-
ferent.

0b is common in similar contexts; its use with dono was noticed above. The
corona civica was given to Augustus and to other emperors 0b civis servatos (H.
Mattingly, Coins of the Roman Empire, i, Plate 18, Val. Max. 2. 8. 7, Sen. De
clem. 1. 26). Cf. Virg. 4en. 5. 282,

Sergestum Aeneas promisso munere donat
servatam ob navem laetus sociosque reductos.

This passage is not mentioned in T7LL with the other examples of dono with 0,
perhaps because, as in some translations, ob was taken with laetus. But it goes
with both donat and laetus.? ob is also common in inscriptions recording the
award of dona militaria, e.g. ILS 2648 ‘donis donato ob res prosper. gest. . ..” Cf.
Hor. Epist. 2. 2. g2 ‘clarus ob id factum donis ornatur honestis’. Here 0b goes
with both clarus and ornatur ; it seems unnecessary to suppose, with Lachmann,
that Horace was imitating Lucr. 1. 639 ‘clarus ob obscuram linguam’.

It seems that in Pis. 44 ob viriutem recalls an official formula, thereby adding
a solemn touch. Its use here is particularly interesting because vivit, unlike the
verbs in the other examples, does not by itself suggest a reward. But the idea
that glory was the reward of virtue was so familiar to Cicero that it was
natural for him to write 0b v., even without a verb of giving. Cf. N. on Pis. 57. 3,
and for posthumous glory in particular cf. also Ad Her. 4. 57, Cic. Arch. 28-30,
Phril. 14. 32 f.

We may notice that Cicero did not write propter virtutem. propter is commoner
in him than ob (leaving aside fixed phrases like 0b eam causam and quamobrem),
and governs virtutem nine times in the speeches and three times in the philo-
sophical works. In our passage and in others like it 0b retains something of the
meaning ‘in return for’, and so is not exactly synonymous with propter, but
Verrius Flaccus regarded the words as synonyms, even in contexts like ours : ‘ob
praepositio . . . ponitur . . . in vicem praepositionis quae est propter, ut ob
merita, ob superatos hostes’ (Festus, p. 186 L.). It would seem that Cicero,
who to some extent avoided ob as archaic, admitted it here in a fixed formula
(cf. B. Axelson, Unpoetische Wirter, p. 78 n. 65).

I add a few observations to illustrate the suitability of 0 for use in formulas.
We have seen that it was probably used in formulas conferring decorations; its

1 T owe this and some other references to 2 Sabbadini’s comma after donat is mis-
Mr. E. J. P. Raven. leading.
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use in the decreeing of supplicationes is suggested by CIL xiv. 3613 ‘senatus dis
immortalibus supplicationes binasobres prospere ab eo gestas . . . decrevit’ (to
P. Sulpicius Quirinus, legate of Augustus). Cf. Res Gestae 4. 2, Cic. Fam. 15. 4.
11, Phil. 14. 24 and g7, Caes. BG 2. 35. 4 ‘ob easque res . . . supplicatio decreta
est’. No doubt it is due to a recollection of the official formula that Caesar uses
0b here ; in his two references to later supplicationes (BG 4. 8. 5 and 7. go. 8) he
avoids it, perhaps because he disliked the archaic word. Cf. also Livy 10. 21. 6,
41. 28. 1, 45. 2. 8, Suet. Nero 10. 2, and Cato (in Gell. 6. 4. 5 and Festus p. 400.
g L.) ‘ut populus sua opera potius ob rem bene gestam supplicatum eat, quam
re male gesta coronatus veneat’. Contrast the construction with 0b in the first
clause with the ablative absolute in the second.

ob is also often used to state the occasion for a sacrifice. In the Acta Fratrum
Arvalium it is very common, at all periods, in this context, e.g. (G. Henzen,
p- xlii) ‘ob ramum vetustate delapsum . . . sacrificium piaculare fecit’. Cf. Paul.
Fest. p. 246 L. ‘id sacrificium fiebat ob frugum eventum’, Fest. p. 508 L. ‘(victi-
ma) quae ob hostis victos immolatur’. Juvenal’s only example of 0b occurs in
such a context (12. 14 f.) ‘et grandi cervix (of a bull) iret ferienda ministro [ ob
reditum . .. /... amici’. On the other hand he has propter sixteen' times. The
point is rather that 0b was suited to this context than that it was archaic.

Another context in which 0b became established in a formula was the state-
ment of the reason for erecting a monument in a man’s honour, e.g. ILS 1255
‘ob egregia in rem publicam merita’, and the common phrase ‘ob merita’
(e.g. ILS 6717). Its place is, however, sometimes taken by pro (e.g. ILS 12%8),
and occasionally by propter (e.g. ILS 6822).

46. 14 (p. 108) nolite . . .: for a supposedly historical example of madness as
a consequence of crime cf. Josephus, B¥ 7. 451 (Catullus, governor of Libya)
véow rkatadndlels modvrpdmw kal SvoidTw yalends dmjlarTev, 0d 76 odpa (Lovoy
roXaldpevos, AAN’ v %) Tiis Yuxfis adT@ véoos Baputépa. delpact yap éferapdrrero
kal ovvexds €Bda PMémew eldwla 1@V v’ adrol medovevuévwy épecTnkoTa . . .

51 f. Cicero describes his return to Rome, cf. Sest. 131. We may allow for some
rhetorical exaggeration, though Plutarch (Cic. 33. 5) says that his boast (In sen.
39) that the whole of Italy almost carried him back on her shoulders fell short
of the truth. Compare Caligula’s progress to Rome on his accession (Suet. Cal.
13) : ‘itaque ut a Miseno movit quamvis lugentis habitu et funus Tiberi pro-
sequens, tamen inter altaria et victimas ardentisque taedas densissimo et
laetissimo obviorum agmine incessit, super fausta nomina sidus et pullum et
alumnum appellantium’. In particular cf. agmine with agmen in Pis. 51. 18. On
his way to Rome Antony was honoured by being met by the citizens of
Aquinum and Anagnia (Phil. 2. 106). With Pis. 51. 21 f. ‘quid effusiones
hominum ex oppidis, quid concursus . . . cf. Paneg. Lat. 4(10). 32. 5 ‘itaque
tanti per Italiam concursus hominum excitabantur, tantae ex oppidis effusi-
ones, ...

On egressum (52. 26) N. comments on the senate meeting Cicero, but Cicero
claims that the whole people also went out. Cf. Att. 4. 1. 5 ‘ad urbem ita veni ut
nemo wullius ordinis homo nomenclatori notus fuerit qui mihi obviam non
venerit . . . cum venissem ad portam Capenam, gradus templorum ab infima

1 Or eighteen. if the examples in the doubtful lines 12. 50 f. are included; cf. Axelson.
op. cit. 79.
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plebe completi erant’ (the temple of Honos and Virtus stood outside the porta
Capena, v. Platner and Ashby, Top. Dict. 259). Q. Cicero had been similarly
honoured in the preceding year (Sest. 68).

The entry of a great man into the city, with the welcome he receives, is
a traditional topic. Cf. Dion. Hal. Ant. Rom. 2. 34. 2 0{ 8’ éx 7i)s méAews dmijrrwy
adrois dua yuvaiél 1€ kal Tékvois map’ dudw Ta uépn Tijs 680d. With dua yrraél
Te kat Téxvors cf. Pis. 51. 22 f. ‘cum coniugibus ac liberis’ and (below) Dio
51. 19. 2. Plut. Numa 7. 1 dmjvra 8¢ 7 BovAy) kai ¢ Sfjuos épwri favpastd Tod
avdpos. Livy 5. 23. 4 ‘adventus quoque dictatoris (Camillus) omnibus ordinibus
obviam eflusis celebratior quam ullius unquam antea fuit’. Livy 22. 61. 14
‘quo in tempore ipso adeo magno animo civitas fuit ut consuli (Varro) ex
tanta clade, cuius ipse causa maxima fuisset, et obviam itum frequenter ab
omnibus ordinibus sit et . . .” (cf. Plut. Fab. 18. 4, Sil. Ital. 10. 626 f.). When
Mago returns to Carthage with the news of Cannae, he is welcomed en-
thusiastically (Sil. Ital. 11. 491 f.) : ‘nec lentum in medios rapienda ad gaudia
vulgus /[ procurrit fluctus’. Livy 27. 51. 1 f. ‘ipsos deinde appropinquare legatos
(with the news of Metaurus) allatum est. tunc enimvero omnis aetas currere
obvii . . . ad Mulvium usque pontem continens agmen pervenit’. The passage is
unlike ours, as in it the people come out rather to get the news than to honour
the legati, but it is interesting that they should come so far outside the walls.
With ommnis aetas cf. Pis. 52. 2 ‘omnium aetatum’ and (below) Vell. Pat. 2. 8q. 1,
Suet. Cal. 4, Pliny, Pan. 22. 2 f., Paneg. Lat. 5(8). 8. 1. Livy 28. 9. 5 ‘omni
multitudine obviam effusa ad urbem accessere (the consuls after Metaurus).
non salutabant modo universi circumfusi . . .” Livy 45. 5. 3 ‘Paulus ipse (after
Pydna) . . . adverso Tiberi ad urbem est subvectus, conpletis ripis obviam
effusa multitudine’ (cf. Plut. dem. g0. 1). App. BC 1. 33 Merélw (Numidicus)
8’ 1) kdBodos €360, kal paow adTd T Huépav ok dpkéoar mepl Tas mUAas defiov-
wévw Tovs dmavr@vras. Doubtless Livy described the people going out, cf. Per.
69 ‘Q . Caecilius Metellus ab exilio ingenti totius civitatis favore reductus est’.
Vell. Pat. 2. 45. 5 (Cato in 56 B.c.) ‘cuius . . . insolentia paene argui potest,
quod una cum consulibus ac senatu effusa civitate obviam, cum per Tiberim
subiret navibus, non ante iis egressus est, quam ad eum locum pervenit, ubi erat
exponenda pecunia’ (cf. Plut. Cato min. 39. 1 £.).

N. refers to Cic. Phil. 2. 78; cf. Plut. Ant. 11. 1 éx 8¢ *Ifnplas émavidrtu
Kaloapt mdvres of mpdror moA&v fuepdv 68ov dmijvtwv (45 B.C.).

Dio 51. 19. 2 kai é Ty méAw éowdvre adrd (Octavian in 30 B.C.) 7ds 7€ lepelas
s deimapfévovs kal v Boviy Tév Te Sfjuov perd Te TV yorawkdy Kal peTd TV
Tékvay &ﬂavrﬁoac éyvwoav (of év ol’Kcy Pw‘uafoc). Cf. Vell. Pat. 2. 8g. 1. With
perd Te T@v yovawkav . . . rékvav cf. Pis. 51. 22 f. ‘cum coniugibus ac liberis’ and
Cat. 3. 23 ‘quam ob rem, Quirites . . . celebratote illos dies cum coniugibus ac
liberis vestris’. Doubtless Dio recalls the actual words of the decree.

Res Gestae 12. 1 ‘ex senatus auctoritate pars praetorum et tribunorum pl. cum
consule Q . Lucretio et principibus viris obviam mihi missa est in Campaniam,
qui honos ad hoc tempus nemini praeter me est decretus’. The clause ‘qui . . .
decretus’ suggests that ‘obviam mihi missa est’ recalls the actual language of
the decree (cf. Dio 51. 19. 2) ; the Res Gestae often preserve official language, cf.
J. Gagé, ed., p. 38. It is interesting that the embassy to Campania (19 B.C.)
should be thought of in this way. In the same year Augustus avoided being
met at Rome: érel 8¢ kai &s al e dpyal kal of dA\ot mpoamavtiioal ol mpomape-
orevdoavro, vikTwp és Ty méAw éoexoplotn (Dio 54. 10. 4). In A.D. g Augustus
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honoured the victorious Tiberius by going to meet him himself (Dio 56. 1. 1);
later Vespasian honoured Titus in the same way (Joseph. BY 7. 119).

Suet. T:b. 72. 1 ‘bis omnino toto secessus tempore Romam redire conatus,
semel triremi usque ad proximos naumachiae hortos subvectus est disposita
statione per ripas Tiberis, quae obviam prodeuntis submoveret . . .> No doubt
it was the common people, not senators, who had to be turned away. The fact
that it was known that Tiberius would be met, just as Augustus had expected to
be met in 19 B.C., shows how well established this custom was.

Suet. Cal. 4 ‘(Germanicus) sic vulgo favorabilis, ut plurimi tradant . . . e
Germania vero . . . revertenti praetorianas cohortes universas prodisse obviam,
quamvis pronuntiatum esset, ut duae tantum modo exirent, populi autem R.
sexum, aetatem, ordinem omnem usque ad vicesimum lapidem effudisse se’.

In A.p. 59 Nero received an outwardly enthusiastic welcome (Tac. Ann. 14.
13. 2-3).

Joyful crowds met Vespasian on his approach to Rome after returning from
the Jewish war (Joseph. B 7. 68 ff.) ; as Cicero had been, he too was welcomed
by the Italian towns as well as by Rome (ibid. 63 mdoais mofewos rais kara v
Iradlav médeow émijMev). Titus was similarly honoured at Antioch (ibid.
100 ff.) and Rome (119).

Pliny describes Trajan’s entry into the city in Pan. 22 (cf. M. Durry ad loc.) ;
the same motif occurs in Paneg. Lat. 2(12). 37, 4(10). 30. 4, 5(8). 7. 6-8. 1,
7(6). 8. 7, and 12(g). 7. 5. Martial (10. 6) imagines Trajan returning from the
Rhine (note especially ‘totaque Flaminia Roma videnda via’), and similarly
Claudian looks forward to Stilicho’s return (Cons. Stil. 2. 397): ‘quae tunc
Flaminiam stipabunt milia vulgi!” In Bell. Goth. 450 fI. he describes the wel-
come he receives:

460 gavisa repens per moenia clamor
tollitur ‘ipse venit’. portas secura per omnes
turba salutatis effunditur obvia signis.

Julian, Or. 3. 129 ¢ é4v . . . 70D Sfjpov pepvijobar kal Tis yepovalas, dmws
adT dmedéyero avv xapuovi), mpolipws dmavrdvres kal Seovpevol kaldmep vipos
BaciAida (Eusebia visiting Rome). Cf. ibid. 112 a.!

We have already met some examples of this honour being paid by cities
other than Rome, e.g. Antioch (Joseph. B 7. 100) and Milan (Paneg. Lat. 12(9).
7. 5). Cf. also the reception which Antioch prepared for Pompey’s freedman
Demetrius (Plut. Pomp. 40, Cato min. 13), and Antony’s remarkable entry into
Ephesus (Plut. Ant. 24. 3) els yotv "E¢ecov eloidvros adrod yuvaies uév els Bdiyas,
dvdpes 8¢ kal maibes els Zarvpovs kal Ilavas fyotvro Sieoxevaouévor, kirTod 8¢ kal
Odpowy kal Ppadmnpiwy kal ovplyywy kal adddv 7 méhs v wAéa, didvvoov adrov
avaxadovpuévawr xapldoryy kal peliywov. Especially poignant is the story that the
whole of Larisa went out to meet Pompey after Pharsalus (Val. Max. 4. 5. 5).

For examples from Greek history cf. Nepos, Alc. 6. 1 ‘his cum cbviam uni-
versa civitas in Piraeum descendisset, tanta fuit omnium exspectatio visendi
Alcibiadis, utad eius triremem vulgus conflueret, proinde ac si solus advenisset’
(cf. Plut. Alc. 32. 4) and Plut. Dem. 27. 5.

Geographical situation might suggest a meeting by sea, rather than by land,
cf. Plut. Phoc. 11 kal pav ol ye odppayot kai of vyoidrar Tovs Abrymbev dmoordlovs
éTf’POU l.LéV €’K7TA€,OVTOS’ U‘rpa'n']'yoﬁ 7TOA€IJ.£’OUS VOI.LL’COVTGg €¢deVUVTO TEL’X"] PR EZ 86‘

1 See addenda for Herodian 1. 7. 3.
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¢UJKL,(UV ';]'}/OzTO, 7TO’PP(1) VG.UO'I‘,V 38[(14-5‘ &WGVT@VTGS‘ E’O’T€¢O.VUJ[L€,VOL KU.I‘. XGZPOV’Tfs‘ (:)g
adrovs karfyov. Cf. Plut. Luc. 2. 5 kamjyero (Lucullus) Aapmpds els Areédvdpecar.
amijvryoe yap adTd adumas 6 arédos, domep elwbel faocidel karamAéovTe, Kekooun-
pévos edmpemds.

To honour someone by meeting him was so common that to refuse to do so
was very significant: Cicero claims that Piso was ignored on his return (Pis.
53-5, cf. 97. 8 f.). Cf. Livy 8. 12. 1 ‘ita bello gesto . . . T. Manlius Romam
rediit; cul venienti senatores tantum obviam exisse constat, iuventutem et
tunc et omni vita aversatam eum exsecratamque’. It is interesting that this
incident, like that in Livy 22. 61. 14, was considered important enough to be
included in the Periocha. Cf. Plut. Marc. 4. § s odv émavijdfe (C. Flaminius in
229 B.C.) perda moAGY Aagipwy, odk amjvrnoer 6 dhuos. The historicity of this
incident is perhaps doubtful, since in the rest of the tradition the people support
Flaminius against the senate. Piso had travelled by night (Pis. 53. 15 fL).
Cicero finds this shameful; he could doubtless have been equally scathing
about Agricola’s entry by night, praised by Tacitus (A4gr. 40. 3): ‘ac ne nota-
bilis celebritate et frequentia occurrentium introitus esset, vitato amicorum
officio noctu in urbem, noctu in Palatium, ita ut praeceptum erat, venit’ (cf.
above, Dio 54. 10. 4).

Not only men, but also gods, were honoured by being met by the people out-
side the city walls. Livy (29. 14. 10 ff.) records that the Magna Mater was met
at Ostia, in the sea, and then carried to Rome omni obviam effusa civitate. Ovid
imagines the whole people, ‘omnis eques mixtaque gravis cum plebe senatus’
(Fasti 4. 293), going out to Ostia. Cf. Julian, Or. 5. 159 d. Ovid has a similar
picture of the reception of Aesculapius (Met. 15. 729 f.) : ‘huc (to Ostia) omnis
populi passim matrumque patrumgque / obvia turba ruit.” Cf. also Catullus 64.
392 {. ‘cum Delphi tota certatim ex urbe ruentes | acciperent laeti divum
(Liber) fumantibus aris’.

62. 4 fI. L. Crassus . . . C. Cotia . . . M. Pisonis: after being introduced in chrono-
logical order, the names recur (without praenomina)’ in reverse order in 62.
13 ff. “Tu eruditior quam Piso, prudentior quam Cotta, abundantior consilio
ingenio sapientia quam Crassus . . .?* abundantior . . . Crassus is longer than the
two preceding cola, and in it Crassus is praised more generously than Cotta
and Piso (cf. N. on 1. 1 ‘numquam . . .”). Cicero has constructed the passage
chiastically in order to honour Crassus; compare the admiration he shows for
him in the De Oralore, written in the same year as our speech (cf. N. on 23. 9
‘an €go . . .’), in which he is the leading character.

Cf. De Imp. Pomp. 51 ‘Atenim . . . Q.Catulus, itemque . . . Q .Hortensius, ab
hac ratione dissentiunt’. Cicero answers Hortensius first, and then Catulus, in
§§ 59 fI. In § 66 he reverts to the original order: ‘cum Q. Catulo et Q) . Horten-
sio’. Sometimes chiasmus may be prompted partly by rhythm, e.g. Sest. 101
‘quem neque periculi tempestas neque honoris aura potuit umquam de suo
cursu aut spe aut métd démdvere’. (Not: ‘métu att spé démoveéré’.) Contrast
Arch. 27 ‘in qua urbe imperatores prope armati poetarum nomen et Musarum
delubra coluerunt, in ea non debent togati iudices a Musarum honore et
a poctariim sdlite Abhorrérg’. ‘a4 Muisarum honére dbhorréré” would give the
same rhythm as the text.

For threefold chiasmus cf. Florus 2. 1 “(tribunicia potestas) studium populi

t Cf. Pis. a5 ‘P. Rutilio . . . Rutili".
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. . . agrariis (A), frumentariis (B), iudiciariis (C) legibus aucupabatur. inerat
omnibus species aequitatis. quid tam iustum enim quam recipere plebem sua
a patribus, ne populus gentium victor orbisque possessor extorris aris ac focis
ageret? (A) quid tam aequum quam inopem populum vivere ex aerario suo?
(B) quid ad ius libertatis aequandae magis efficax quam ut senatu regente
provincias ordinis equestris auctoritas saltem iudiciorum regno niteretur?
(C) sed haec ipsa in perniciem redibant . . . nam et a senatu in equitem trans-
lata iudiciorum potestas vectigalia, id est imperii patrimonium, supprimebat
(C), et emptio frumenti ipsos rei p. nervos exhauriebat, aerarium (B), et
reduci plebs in agros unde poterat sine possidentium eversione, qui ipsi pars
populi erant, et tum relictas sibi a maioribus sedes aetate quasi iure posside-
bant? (A) (et reduct . . . possidebant is longer than nam et a senatu . . . supprimebat
and et emptio . . . aerarium) ; ibid. 1. 4 ‘igitur (Ancus Marcius) et muro moenia
amplexus est et interfluentem urbi Tiberinum ponte commisit Ostiamque in
ipso maris fluminisque confinio coloniam posuit, iam tum videlicet praesagiens
animo futurum ut totius mundi opes et commeatus illo velut maritimo urbis
hospitio reciperentur’. Contrast, in the anacephalaceosis (1. 8), ‘quid aedificator
Ancus, ut urbem colonia extenderet, ponte iungeret, muro tueretur ?’

Apuleius, 4pol. 27 ¢ “‘cur piscium quaedam genera quaesisti?”’ . . . “‘cur
mulier libera tibi nupsit . . .?”” ... *“‘cecidit . . . puer.” . . . hiscine argumentis
magian probatis, casu pueruli et matrimonio mulieris et obsonio piscium ?’

Servius, In buc. prooem. ‘tres enim sunt characteres, humilis, medius, grandi-
loquus: . . . nam in Aeneide grandiloquum habet, in georgicis medium, in
bucolicis humilem pro qualitate negotiorum et personarum’.

Paneg. Lat. 2(12). 1. § ‘tecum clementiam pudicitiam religionem, secum
impietatem libidinem crudelitatem’.

Plut. Pyrrhus 20. § érvyé mws 6 Kwéas émpvnobeis od *Emuxodpov, kai 8ciAfer
a Myovo mepi Bedv kal molirelas kai TéXovs, T0 pév év 1)8ovi) Tibépevor, mohrelav
8¢ devyovres s BAdPny kal ovyyvow Tod pakaplov, T6 3¢ felov drwrdrw YdpiTos
Kal Opyfjs kal Tod pédew Nudv els ampdypova Biov kal peorov edmaleidv amoui-
{ov7es. (76 8¢ Oetov . . . dmowkilovres is longer than the two preceding cola.)
Fabius 20. 3 . . . ol yewpyoivres épweols kal dxpdot kal korivols mpoopépovrar, Ta
IJLG‘V EI:S' e’/\at’as, Tli 8, €Z§ 0’,7TL’OU§, TO‘. 8, ng O'UK&S e’f”qp,epoﬁvreg Ka;, TLo0.0'E'U’OVTGS.
Mor. 405 a 7) yap ody opds v Abnvav, ore metoar BovAerar Tods Ayaiods, Tov
*Obvooéa mapaxadodoav, 6te ovyxéar Ta Spkia, Tov Ildvapov {nroticav, dre
1péipactar 1ovs Tpdas, émi Tov Awowidny Badilovoav; ¢ pév yap elpworos kai
pdytpos 6 O€ Tofukos kal avémTos 6 8é dewwos elmeiv kal ppdvipos. Mor. 562 d od yap
dpdverar (6 Beds) Tov dducjoavra kakds mabdv, o0d’ dpyilerar T dpmdoavte
Braclels, 008¢ pioei Tov poiyov vPpiobels, dAN’ latpelas évexa Tov powyikdy kal Tov
mheovekTikOV Kal AduknTikov kodd{el moldkis . . .1

Ach. Tat. 1. 1. 2 f. Edpdimys 7 ypadii Powikwy 1) Bdhacoa: Ziddvos 7 yi. év 73
y7 \etpawv kal xopos mapBévwr: év 7§ faddoon Tadpos évriyero, kal Tois vdTois Kaln
mopfévos émexdOnTo. .. 5. 5. 1 f. dnddv, kal xeAddv, kal émoy, wdvres dvfpwmot kal
wdvtes Spribes. émols 6 aviip: al 8vo yvvaikes, Plouia xeAddv, kai ITpokvy andv.

In his Horace, p. 292 and n. 2,2 E. Fraenkel demonstrates the triply chiastic
structure of Hor. Od. 1. 12 and of part of Virg. 4. 7. Cf. also Virg. G. 1. 351 f.:

atque haec ut certis possemus discere signis,
aestusque pluviasque et agentis frigora ventos.

1 See addenda for Plut. Dion 24. 4. 2 Cf. ibid. 329 f. for Epist. 1. 7. 20-3.
4599.2 Y
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The signs of wind come first (356 ff.), then, at greater length, those of rain
(370 f.). Those of hot weather are never given ; instead, the signs of rain prompt
Virgil to give those of its opposite, fine weather (393 fI.). Cf. ibid. 424 f.:

si vero solem ad rapidum lunasque sequentis
ordine respicies.

The moon’s signs come first, and then, at greater length, the sun’s (438 fI.).
This arrangement enables Virgil to use the eclipse of the sun at Caesar’s
murder (464 fI.) as a transition to his concluding lament over the state of Rome.
Cf. 4. 5. 298f. ‘Salius simul et Patron, quorum alter Acarnan, | alter ab
Arcadio Tegeaeae sanguine gentis’.

65. 16 (p. 128) ludi: ‘When an important personage arrived at a spectacle of
this kind the reaction of the crowd was thought significant.” Cf. Hor. Od. 1. 20.
3£, 2. 17. 25 £, Plut. Sert. 4. 3 améSwke 8¢ kai 6 dfjpos adrd Ty mpémovoav.
eloeNddvra yap els Oéatpov éfedééavtd Te kpdTw Kal katevdriunoar, dv oddeé Tois

’ ’ ¢ ’ \ ’ A~ 3 e/
TAVV TPONKOUTLY ’f’ALKH‘l TE KAl 80§n TUX€LV nv PQ.SLOV.

66. 8 (p. 130) posterius : ‘morally worse’. Cf. also Paneg. Lat. 2(12). 31. § ‘secum
impietatem libidinem crudelitatem et omnium scelerum postremorumque
vitiorum stare collegium’.

68. 1 (p. 134) cum isto vivit : for the expression, in a similar context, cf. cupfiwrijy
in Plut. Brut. 2. 2: é&1pryro ijs madaids (Axadnpelas), kal Sierédel Qavpdlwy pév
Avrioyov Tov Aokadwvirny, dldov 8¢ kal cupBiwriy Tov ddeddov avTod memoinuéros
ApiaTov.
71. 12 (p. 139) tamquam in speculo: ‘i.e. reproduced with clarity and accuracy’.
Cf. also Lucian, Hist. conscr. 51 (of the historian) pdAwora 8¢ katémrpw €owkviav
mapacxéofw Ty yvopuny d06Aw kal oAV Kal dkpBel 76 KévTpov, kal omolas dv
dééntar Tas pophas TV épywy TowaiTa kal dewviTw adtd, SidoTpodov 8¢ 1) mapd-
xpovv 7 érepdaynuov undév. Cf. Ach. Tat. 6. 6. 2 (quoted above, p. 309) dkpifSds
s & kaTeTTPW.
81. 24-30 ‘cuius ego . . . haberemus’. On gurgititbus N. (p. 149) comments:
‘Cicero is using colourful, almost poetical, language.” One may add that this is
the only time in his prose that gurges refers to actual water,! though he does not
avoid using it with a human reference, e.g. Pis. 41. 17. But it means actual
water twice in the Aratea (26 and 55. 7 Traglia).

perfecit . . . haberemus says much the same, in more general terms, as cuius ego

. . oppono, but the variation avoids the monotony of plain repetition. Cf. the
relationship of the primum and deinde clauses in Mur. 55 ‘qui primum, dum ex
honoribus continuis familiae maiorumque suorum summum ascendere gradum
dignitatis conatus est, venit in periculum ne et ea quae ei relicta, et haec quae
ab ipso parta sunt amittat, deinde propter studium novae laudis etiam in
veteris fortunae discrimen adducitur’. Zumpt ad loc. compares Ad Her. 4. 54
‘expolitio est cum in eodem loco manemus et aliud atque aliud dicere vide-
mur’.2 Cf. also the two sentences in Arch. 26: ‘ipsi illi philosophi etiam in eis
libellis quos de contemnenda gloria scribunt nomen suum inscribunt; in eo

1 I exclude Har. Resp. 59 ‘quam . . . 2 On Aen. 5. 22 f. ‘superat quoniam For-

Charybdim poetae fingendo exprimere tuna, sequamur, / quoque vocat vertamus
potuerunt, quae tantos exhauriret gurgites iter’ Servius auctus comments: ‘videtur bis

quantas iste Byzantiorum Brogitarumque idem dixisse.’
praedas exsorbuit ?’



NOTES ON CICERO, IN PISONEM 319

ipso in quo praedicationem nobilitatemque despiciunt praedicari de se ac
se nominari volunt.’

The care with which our passage was written appears also in the regularity
of the clausulae (including s rédindantem), cf. N. on 60. g (p. 122). Notice too
the assonance and pleonasm of obicio et oppono.

89. 14 (p. 160) Autobulo Athamante Timocle: ‘by quoting these obscure names. . .
Cicero shows how much he knows about the details of Piso’s life.” For the at-
tempt to make invective convincing by mentioning names cf. Suet. Jul. 49 ‘sed
C. Memmius etiam ad cyathum eum Nicomedi stetisse obicit, cum reliquis ex-
oletis, pleno convivio, accubantibus nonnullis urbicis negotiatoribus, quorum refert
nomina’. The names (and generic plurals) enhance the scorn in Plut. Ant. 24. 1
woMy dywy oxodjy kal elpivny dvekvkAeito Tois mdfesw els Tov quvifn Biov,
HAvabijvopes 8 kibapwdol kat Hodfor yopadlar kal Mytpddwpds Tis SpxmaTns kal Tou-
otros dAos Aowavdv drpoapdrwv Blagos . . . eloeppin kal Sidker Ty adMiy . . .

89. 17 (p. 161) obsoletus: ‘in shabby clothes, as a sign of mourning’. N.’s
interpretation would seem to be supported by in sordibus lamentis luctuque
iacuisti, maerorem tuum doloremque decessionis, and tacuisti maerens. And in addition
to Verr. 2. 1. 152 cf. Leg. Agr. 2. 13 ‘(Rullus) alio voltu, alio vocis sono, alio
incessu esse meditabatur, vestitu obsoletiore, corpore inculto et horrido, capillatior
quam ante barbaque maiore . . ., Apul. Flor. 19 ‘aspexit . . . funus ingens
locatum plurimos homines . . ., qui exsequias venerant, circumstare, omnes
tristissimos et obsoletissimos vestitu’. But in the clause containing obsoletus Piso is
trying to avoid people (omnibus inscientibus noctuque, cf. in oppidum devium
Beroam profugistt). So perhaps obs. suggests disguise as well as mourning; dis-
guise is clearly indicated only shortly afterwards in the speech (92. g f.) : ‘nocte
intempesta crepidatus veste servili navem conscendit.” In both passages Piso is
travelling by night.

89. 18 concursum plorantium : the words perhaps suggest a gathering of indignant
people such as was discussed by H. Usener in his ‘Italische Volksjustiz’ (RA.
Mus. Ivi [1901], 1 fI. = Kleine Schrifien, iv. 356 fI.), cf. E. Fraenkel, 7RS li
(1961), 49 f., A. W. Lintott, Violence in Republican Rome, pp. 11 fI. For concursus
in such a context cf. Verr. 4. 95 ‘itaque brevi tempore ad fanum ex urbe tota
concurritur’, ‘Agrigentini concurrunt’, 4. 96 ‘homines . . . concurrunt’, 5. 93
‘concursus’, Dom. 14 ‘concursatio’, Livy 1. 7. 9 ‘concursw’. plorantium recalls the
phrase implorare fidem, cf. Dom. 55 ‘cum . . . pro me non modo pugnare amplissi-
mum ordinem, sed etiam plorare et supplicare . . . prohiberent’ (Lintott,

op. cit., pp. 13, 20).

92. 3 (p. 164) veste servili: ‘part of the stock-in-trade of escape stories’. Cf. also
App. BC 1. 41 adryv (Aesernia) of pév ovvrdrrovres . . . Oepamdvrav éobiras
Umodvvres dmédpacav, ibid. 4. 48 of pev 87 (olkérar) suvépevyor dis Spodovdw, Dio
47. 10. 2 f. (masters and slaves exchange clothing), Plut. Ant. 5. 4, 14. 1. Some
Flavian supporters escaped from the Vitellians on the Capitol servili habitu (Tac.
Hist. 3. 73), and Domitian disguised himself as a worshipper (ibid. 74).

For shabby, but not specifically servile, clothing cf. Vell. Pat. 2. 41. 2
‘(Caesar) mutata veste dissimilemque fortunae suae indutus habitum nocte
urbe elapsus est’, Plut. Brut. 18. § éoffira Snporwkijv, App. BC 4. 13 ¢uyal e
dmpemeis kal oxfuara droma éx Tob mpiv mepipavods, Suet. Nero 48. 1 ‘paenulam
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obsoleti coloris superinduit’ (cf. Dio 63. 27. 3), Dio 64. 20. 1 (Vitellius). In
Josephus, 47 13. 108 Ammonius dresses as a woman, but fails to escape being
killed ; for similar disguise in fiction cf. Ach. Tat. 6. 1 ff.

95-9 (p. 167) non ineo . . .: cf. also Plut. C. Gracchus 15. 2 (from his wife’s last
words to C. Gracchus) rois Tifepiov povedow dmofdAeis éavrdv, dvomdov ueév
kalds, iva wabfjs 7o p@ddov 3 Spdoms . . . ; Phoc. 32. § paMov é0éhew dducovpevos 1)
adikddv pavepos yevéolar.

96. 17 (p. 168) quis enim te aditu, quis ullo honore, quis denique communi salutatione
dignum putat ? Cf. also Suet. Tb. 53 ‘nurum Agrippinam . . . nec ullo mox ser-
mone dignatus est’.

97. 8 £. furtivum iter per Italiam: furtivum (Cicero has the word only here) is not
merely a variation on the preceding occultus, and is a stronger expression than
‘furtive’. Its connection with fur influences its meaning, and makes it emi-
nently suitable for invective, cf. N., p. 195. In 53. 15 Cicero had asked of
Piso’s journey through Italy: ‘nonne tibi nox erat pro die . . . ?” There may well
be a connection of thought between the two passages, as night is the time of the
thief, cf., e.g., Phaedrus 3. 7. 10 ‘custos ut sis liminis, a furibus tuearis et noctu
domum’, Livy 29. 1. 10 ‘nocturnis ac furtivis incursionibus’. Piso is said to
have travelled by night also in §§ 89 and g2. So too Sassia (Cluent. 193), ‘nocti
se . .. committebat’, and Antony (Phil. 2. 76), ‘nam quod quaerebas quo modo
redissem, primum luce, non tenebris’.

97. 13 arida folia laureae: for the shame of withered laurels cf. Plut. Luc. 6. 2
€/ 3 bl ’ -~ ’ \ \ ’ \ -~ ’
pafdor 8° duporépwy mpoyyoivro Sadvnddpor dia Tas vikas. kal Tob ye Iopmniov
paxpayv o0ov dd Témwy Avidpwy kal avyunpdv odevoavros Tas dddvas Enpas
mepiketpévas Tais pdBdois Bvres of Tod AovkovAov paBdoddpor prlodpovovpevor
Tois €xelvov perédwkav €k Tdv dlwv, mpoopdrovs kal Balepas éxovres.

98. 5 qui se ipsum oderit : for the self-hatred of the guilty cf. Plut. Mor. 556 d (De
sera num. v. 11) . . . of 3¢ karaBovres avfparmovs émi Tupavviot kai ocuvwpoasiats, s
AmodXddwpos, kal ypiuata didwy dmooTepoivres, ws I'Aadkos 6 Emkibovs, ov
peTevéovy odd’ éuicovy €avrols ovdé rdvTo Tols yeyevnuévos.

98. 23 (p. 170) eventis: ‘results’. To the examples given by N., Otto, and A.
Sonny in ALL ix (1896), 61 (= Nachtrige zu A. Otto p. 102) add Boethius,
Philos. consol. 1. 4. 43 ‘existimatio plurimorum non rerum merita sed fortunae
spectat eventum eaque tantum iudicat esse provisa quae felicitas commen-
daverit’.

99. 11 (p. 171) quicquid increpuisset : to the parallels given by Mayor on Juv. 10.
21, R. G. Austin on Aen. 2. 728, and N., add Amm. Marc. 14. 5. 2 ‘utque
aegrum corpus quassari etiam levibus solet offensis, ita animus eius angustus et
tener, quicquid increpuisset, ad salutis suae dispendium existimans factum
aut cogitatum, insontium caedibus fecit victoriam luctuosam’. Perhaps this is
an actual recollection. Cf. also Pliny, Pan. 82. 1 ‘quantum dissimilis illi, qui
non Albani lacus otium Baianique torporem et silentium ferre, non pulsum
saltem fragoremque remorum perpeti poterat, quin ad singulos ictus turpi for-
midine horresceret!” ‘Noise and danger are associated ideas’ (Peterson on Tac.
Dial. 5) ; cf. the word popoders, e.g. Plut. Phoc. 2. 3. With circumspectantem omnia
(99. 11) cf. respectans in Florus’ picture (2. 18. 9) of Sextus Pompeius in flight.

Unuversity of Aberdeen T. E. V. PEARCE
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ADDENDA

To p. 311 (note on 16. 21). For vengeance exacted from the slayer at the tomb
of the victim cf. also Tac. Hist. 1. 49 ‘caput (Galbae) . . . laceratum ante
Patrobii tumulum (libertus is Neronis punitus a Galba fuerat)’ (cf. Suet.
Galba 20. 2 with G. W. Mooney’s note ad loc.).

To p. 315 (note on 51 f.) Cf. Herodian 1. 7. 3 s 8¢ mAnaiov éyévero mijs ‘Pduns
(Commodus), #dad 7€ 1) aUyrAnros BovAy kal mavénuel Soow Ty ‘Puwuny kardrovy
- \ Ié € -~ > > o ’ ’ ’ \
dvfpwmor, un katacydvres avTdv dAA’ €kaotos Ppldoar Bédwr, Sadvmpdpor Te kal
wdvra émpepduevor avln 1é7e dxpdlovra, ds ékaoctos 0ids Te Gy, moppwTdTw THS
moXews VmivTwy, Beacduevol Tov véov kal edyers; Bagiéa.

To p. 317 (note on 62. 4 fI.) Plut. Dion 24. 4 detds pév yap apmdoas SopdTidy
Twos TGV Sopuddpwy dpduevos Uihod kal pépwv ddijrev els Tov Pubdy- 7 8¢ mpoorAu-
{ovoa mpos THY dkpdémodw BOdAacoa plav Huépav T6 Udwp yAvkd kai mwoTiwov
Tapéoxev, . . . xoipor 8’ éréyfnoav adTd TAV pév dAAwv oddevos évdeeis poplwv,
@7a 8 odk éyovres. amedaivovro 8’ of pdvrels ToiTo uév dmooTdoews kal drelfelas
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néyarov.

Pis. 67. 20 (p. 133) With the pun on gallus cf. also Suet. Vitellius 9: ‘Viennae
pro tribunali iura reddenti gallinaceus supra umerum ac deinde in capite
astitit . . . (18) nec fefellit coiectura eorum qui augurio, quod factum ei
Viennae ostendimus, non aliud portendi praedixerant quam venturum in
alicuius Gallicani hominis potestatem, siquidem ab Antonio Primo adver-
sarum partium duce oppressus est, cui Tolosae nato cognomen in pueritia
Becco fuerat: id valet gallinacei rostrum.’
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